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BIL/IMB AHIVIOMOBHHUX ®AXOBHUX TEKCTIB HA BUBYEHHA
TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKU CTYAEHTAMU HEMOBHUX ®AKYJIBTETIB

THE INFLUENCE OF PROFESSIONAL TEXTS IN ENGLISH ON STUDYING
TERMINOLOGICAL VOCABULARY BY STUDENTS OF NON-LINGUISTIC
FACULTIES

V' cmammi naconowryemoca na eadcau6omy  3muauenHi  iHUIOMOBHO20 Npogecitino-

OpPIEHMOBAHO20 YUMANHSL Y (POPMYBAHHI PAXOBOT IHULOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEeHMHOCHI
y cmyoenmié HeMOSHUX (pakyismemie. Aemop po3Kpueac ponv asMeHMUUYHUX THUOMOBHUX
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haxosux mexcmis y 8UGYEHHI MEPMIHONOIUHOT IeKCUKU, BONOOIHHS KO € OCHOGHUM Kpumepiem
sHanus axy. Haconouryemocs, wo 6ueYeHHs iHUOMOBHOT MEPMIHONOIUHOT JIEKCUKU BIONOGIOHO
0o ¢haxoeoi niocomoexku cmyoeHmie, a 6i0max i Popmy6anHs iXHbOl THUOMOBHOI NeKCUYHOT
KOMNemeHmHocmi, 6yoe mum YCHIMHIMUM, YUM Kpauje 3podaeHuil 8i00ip i mMemoouyHa xkiacu-
Qikayin paxoeoeo mamepiany, aKuii 6UKOPUCMOBYEMbCA 6 HAGUANbHOMY npoyeci. Posenanymo
mpu emanu GUEYEHHs. MEPMIHOJIOIYHOI JeKCUKU HA 043l AHRIOMOGHUX (Paxoeux mexcmis;
oaemuvcs ONUC 6NPAG, SIKI 3ACMOCOBYIOMbCA NPU ONPAYIOBAHHT MEPMIHIE HA KONCHOMY emani.
Knrwuoei cioea: npogbeciiino-opicnmosane yYumaHus, aHeI0MOGHI (haxoei mexcmu,
MePMIHONOIUHA IEKCUKA, THO3EMHA MOBA, THUIOMOGHA KOMYHIKAMUGHA KOMNEMEeHYIA.

The article deals with the problem of foreign terminological vocabulary studying by
students of non-linguistic faculties of higher educational establishments. The author states that
studying foreign languages at non-linguistic faculties is professionally directed. This means that
the languages are taught in order to teach students to apply them in their professional activities —
to read special foreign literature for obtaining the necessary information, as well as be able to
communicate with foreign colleagues on professional issues.

Teaching a foreign language to prospective specialists should be considered through the
prism of their further professional activities. Some criteria of selecting terminological
vocabularies (glossaries) for developing students’ communicative skills and habits in the process
of professionally oriented reading have been considered. The author reveals the role of authentic
professional texts in forming professional foreign speech competence in future specialists. She has
drawn the reader’s attention to the necessity of differentiated approach in choosing authentic
reading materials with the aim of further application in terminological vocabulary studying.

The basic criterion for student knowledge of his specialty is proficiency in professional
terminology. Knowledge of terms in the profession is extremely important: sometimes the
understanding of the content of the whole text depends on the correct understanding of one foreign
term. Terminology vocabulary training is an important element in the process of foreign language
studying. One way of mastering the terminology of the specialized field of future professional
activity is to read original specialized texts.

The three stages of terminological vocabulary studying based on professional English texts
are characterized in the article. The main exercises and tasks for mastering terms at each stage
are given.

The author emphasizes that authentic professional texts are not only a main source for
expanding terminological vocabulary of students, but also a means of formation and development
of their professional skills, contribute to enhancing the culture of terminological communication.

Key words: professionally oriented reading, professional English texts, terminological
vocabulary, foreign language, foreign speech communicative competence.

IocTraHoBKka npoOnemu goc/imxeHHs. B ocTaHHI POKH 1HTEpEC IO OBOJIOAIHHA
1HO3€MHOI0 MOBOIO (B TIEpINY YEPTy, aHTIIHCHKOIO) 3HAYHO 3pic. [3 pO3BHTKOM 3ac00iB
MacoBOi KOMYHIKAIli, 0coOMMBO Mepexki [HTepHeT, mpodeciitHa iHpopMalisa cTae OUTBII
noctymHor0. KpiM TOro, 3pocraroui imoBI Ta KyJAbTYPHI 3B SI3KH 13 3apyOlKHUMH
KpaiHaMH BHMAararoTh, MO0 cy4acHl (paxiBIll BOJOIIIM HABUKAMH YHTAHHSI JTOKYMEHTIB,
[0 CYNMPOBO/IKYIOTH IMIIOPTHY MPOIYKINIO Ta MOCTYTH, MOTJIH CAMOCTIHHO 31HCHIOBATH
iH(popMaIiiHUI OOMIH 3 1HO3EMHHMMH JAUTOBUMH TapTHeEpaMH. Ta, HE3BaKaOud Ha
HAasABHICTh IOTPEOH M YCBIIOMIIEHOI MOTHBAL{ B OBOJIOIHHI aHTJIHCHKOIO MOBOIO, O17TbIIIA
YaCTHHA BUITYCKHHKIB BHINHX HABYAIBHHUX 3aKJIa/JIB HE B 3MO031 KOPHCTYBATHUCH HEIO Yy
cBOiH mpodeciiinii AisutbHOCTI. CaMe TOMY BCe OlIbINe YBAru MPHIUIAETHCS BPAXyBaHHIO
¢daxoBoi crenm(iku MPH BHBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH, il CIIPAMOBAHOCTI Ha PEai3aliio
3aBaaHb MpodeciiHol AISMBHOCTI. BiAmoBIHI HOBI BHMOTH BHUCYBAIOTHCA IO METOTUKH
BHKJIQIaHHA 1HO3€MHHX MOB HA HEMOBHUX (DaKyIbTeTaX BHUMIIB.
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HaBseneni oOcTaBuHH pPOONATH aKTyalbHAM PO3BHUTOK HABHYOK POOOTH 3
po¢eCifHO-OPIEHTOBAHUMH TEKCTAMH B TIPOIEC] HABYAHHA CTYACHTIB TEPMIHOJIOTTYHOI
JeKCUKH. BuB4YeHHA 1HIIOMOBHOI ()ax0BOi TepMIHONOTIi HA HEMOBHHX (aKyIbTeTax €
BOKJIUBUM CETMEHTOM 3araJlbHOTO TPOIECY MIATOTOBKH (PaxiBIg BIMIMOBITHOTO PIBHSA 1
mpoQiIr0, KOMIIETEHTHOTO 1 KOHKYPEHTOCTIDOMOJKHOTO HAa PHHKY Tpami. [HImomoBHE
mpo(eciifiHO-OP1EHTOBAHE YMTAHHS € CKIIAJOBOI0 YACTHHOKO MISITGHOCTI (PaxiBINB Pi3HUX
ramysem.

AHaJIi3 0CTaHHIX AoCTiTxKeHb 1 myOaikamiii. 3a OCTaHHI AECATHIITTA Y KOHTEKCTI
MPOOIEMH, IO PO3TIAIAETHCS, OYII0 MPOBEACHO BENHMKY KUTHKICTh HAYKOBUX JOCTIKEHb.
Husky ¢yHmameHTampHUX Tpale 3 HABYAHHA I1HIIOMOBHOTO UHTAHHA BHWKOHAHO
I".B.bapadanosoro, T.C.Ceposoro, C.K.@omomkiHO0. MeTOANKY HABYAHHS CAMOCTIHHOTO
YUTAHHSA I1HIDOMOBHUX TEKCTIB po3poOmeHo M.A.Amesoro, H.M.Marazosoro, 1.J[.Tpo-
¢dimoBoro. [Ipobmemy BuBUeHHS (HpaxoBOi JTEKCHKH PO3TIAJANH Y CBOIX MPAIsX HAYKOBIIL:
J.CJlorre, T.JI.Kannenaxi, B.I1.Jlanunenko, I'.O.Bunokyp, K.A.AsepOyx, B.I.Kapabau
ta 1Hmi. [IpoGaemamu TepMiHOIOTIT TTHOOKO 3aMMaUCh Taki THTBICTH, Sk [.O.BuHOKYD,
A.A Pedpopmarcekuii, O.C.Axmanosa, B.Il./lanunenxo, H.3. Koremosa, C.B.I'punbos.
MeTononoriual 3acagd BUBYCHHA TEPMIHONOTI JOCTIKYIOTBCS B HAYKOBHX TIPaIix
T. I. [Tanbko, 3. Kynpu, FO.A.3amnuii, T.O.IlaxomoBoi, O.B.Ctonsapcekoi, O.0O.banos-
HEBOI. ACIIEKTH BUKIIAAaHHA (Dax0BOT MOBH, 3aCTOCYBaHHS €()€KTUBHUX HOBITHIX METOIHUK
y poboTi 13 TepmiHojoriero mocmimkysamu [.M.bepman, K.@.Kycsko, C.K.®onomkina,
10.0.Cemenuyk, Y .1O. X Kupuk Ta 1HmImI.

Mera i 3aBOaHHS CTATTI: PO3KPUTH POJIb THOIIOMOBHHX MPO(]eCIHHO-OPIEHTOBAHUX
TEKCTIB Y BHBUYEHHI (PaxOBOi TEPMIHONOTI]; PO3TIAHYTH €TAH OTMPAIFOBAHHSI TEPMIHO-
JOT1YHOI IEKCUKHU Ha 0a31 aHTTIOMOBHHUX (DaXOBHX TEKCTIB.

Bukian ocHoBHOro martepiany. BuBueHHS 1HO3€MHHX MOB Y HEMOBHHX BHIIUX
HaBYAJIbHUX 3aKiIanax € mpodeciiiHo crpsaMoBaHuM. Lle 03Havae, 0 MOBH BHKIIATAFOTHCA
3 METOI0 HABYHTH CTYACHTIB 3aCTOCOBYBATH iX y CBOiH Mpo(eciiHIN MISABHOCTI, TOOTO
YUTATH CHEI[allbHy I1HIIOMOBHY JITEPAaTypy IJIs OTPHMAaHHA MOTPIOHOI iH(opMmarii, a
TaKOK YMITH CIIJIKYBATUCh 13 3apyOKHUMH KOJIETaMH 3 TTPO(ECIHHUX TTUTAHb.

[Iporpama 3 1HO3eMHOi MOBHM JI1 HEMOBHUX BHIIMX HABYAJIbHHUX 3aK/IaIlB
nepeadoavae OBOJIOAIHHA BMIHHAM TOIYKY 1HpoOpMami 1is mpodeciiftHO OpIEHTOBAHOTO
YUTAHHSA Ta aHAJI3y aHTJIOMOBHUX JKepen [5, ¢. 54].

[IpoOnmema BHBUYEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH Oyna 1 € aKTyaJlbHOK y CYYacHIH
Meroauii. [[imkoM crpaBeqIMBO BBAXKAETHCA, MO HaBYaHHA (axoBOi TEPMIHONOTII €
BAKJTUBOIO JIAHKOIO Y JIOCSITHEHHI TOJIOBHOI METH HABYAHHS CTYACHTIB aHTTHCHKOI MOBH.
OmHMM 13 OUAXIB OBOJIOMIHHA TEPMIHOCHCTEMAMH CIIEHIaTi30BaHOi ceprn ManOyTHBOI
mpodecifHOI MIATBPHOCTI € YATAHHA OPUTIHANBHOI JiTepaTypH 3a ¢daxom. O4eBHIHO, IO
BHBYCHHA TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH TPH BHKIAAAHHI 1HO3EMHOI MOBH mpodeciiHOTOo
CHPAMYBaHHA OyJ€ THM YCHIIDHIMMM 1 €(EKTHBHIIINUM, YAM Kpame 3poOJeHui BHOIp
THIIOMOBHOTO ()aXx0BOTO MaTepiamy, KU BUKOPUCTOBYETHCA Y HABYATBHOMY TIPOLIECI.

3a tBepmxeHHsM K. . Kycpko, “Tekct 3a dpaxom — 1ie mepeaycim 3acid CTaHOBICHHS
Ta PO3BHUTKY TpodeciiiHoi, TouHime MOBHO mpodeciiiHoi maiicteprocti” [4, ¢. 17]. Ha
BTUBICTh TIPABHIIBHOTO MA00py TekcTiB Bkasye 1 C.K.@onmomkina. Ha ii mymky, Tekcr
BHCTYMA€ “AK OCHOBHa KOMYHIKATHBHA OJWHHIIA, KO KOPUCTYETHCS JIIOAMHA B
MOBIICHHEBIH AisIIbHOCTI” [5].

OpHier0 3 0COOMMBOCTEH BHBUYEHHA MOBH MPO(ECIHHOTO CTIPAMYBAHHA € Te€, IO
BOHAa Ma€ OyTH MaKCHMaJIbHO HAOMIKEHA 10 peasbHOi mMpodeciiHHOl MISAIBHOCTI MaHOyT-
HbOoTO (paxiBisg. OCHOBHHMM KpPHTEPIH 3HAHHA CBOTO (haXy — BOJOMIHHA MPOQECIHHOIO

200



TEPMIHOJIOTIEI0. 3HAHHSA TEPMIHIB Y TIpodecii € HAA3BHUAHHO BXIMBHM: B1Jl TPABHIILHOTO
PO3YMIHHS 1HOIOMOBHOTO TEPMiHA 1HOMI 3aJIEKUTh PO3YMIHHA 3MICTy BCHOTO TEKCTY,
OCKUTPKH CaM€ TEPMIHH HECyTh Yy TPOQEciiHMX TEKCTaxX TOJNIOBHE 1H(OpMaIiiHe
HAaBAaHTAKEHHS.

Tekctn (axoBOTO CHpAMYBaHHA € JOKEPENOM JJs PO3MHPEHHA (PaxoBOro
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA, IPEAMETOM YATAHHA T4 OOTOBOPEHHS HA 3aHATTAX, OCHOBOIO
TSI BAKOPUCTAHHS B CHTYAIlIsIX MOBJICHHS, JIJIS Ay IIFOBAHHS, TOOTO JIsl IUTECTIPSIMOBAHOT 1
MPOYKTUBHOT MOBIIEHHEBOT TISITBHOCTI CTY/ICHTIB.

{00 3amo0IrTH MOKIIMBAM TIOMHJIKAM Ta TOJIOBHUM TPYIHOLIAM, TOB SI3aHUM HE
MPOCTO 3 TMEPEKITATOM OKPEMHX TEPMIHIB, 3a()IKCOBAHUX y TEPMIHOJIOTIYHOMY CIIOBHHKY, a
3 TIepeAayero TMPAaBHIIBHOTO 3MICTy KOKHOI (hpasu, SKOMY HE 3aBXKAH BIATOBIIAE
JTOCIIIBHUM TIEPEKNIa/l, BHUKIAAAa4y TMOTPIOHO O3HAWOMHUTH CTYACHTIB 13 3aralbHAMH
MOBHHUMH OCOOJIMBOCTSMH TEPMIHIB 1 CITOCOOAMHU X MEPEKITATY.

JIOCTTHUKH TEPMIHOJIOT1] BBAXKAIOTH, IO CaMe Ha OCHOBI (PaXOBUX TEKCTIB MOKHA
OTIPaIbOBYBATH JAE(IHIMIIO KOKHOTO TepMiHA. ABTEHTHYHI ()axoB1 TEKCTH, HA ITyMKY
[A.I'punok, € “KepemoM CIIOBHHKOBOTO 3amacy CTYAEHTIB 3 (axy, NpHuKIagoMm
BXKMBAaHHA TEPMIHOJNIOTIYHOI JICKCHKH Yy KOHTEKCTI, IO JOMOMAara€ KOHKPETH3yBaTH
3HAYEHHS CIIIB, TOSACHUTH W YTOYHWUTH BUMAJKH iX BXKHBAHHA Yy BIAMOBITHOCTI M0
YCTAJICHUX MOBHHMX HOPM 1 CTAHIAPTIB. T€KCTH CIYKaTh CTUMYJIOM UIA 1HTEJIEKTYaIbHOI
Ta MOBJICHHEBOI AKTHBHOCTI CTYJEHTIB MMJ YaC 1HTEPAKTUBHOI KOMYHIKAIli HA OCHOBI
npountanoro” [2, c¢. 31]. Tomy Ha KOKHOMY 3aHATTI MM HAMAaraeMoch MpPAIOBATH 3
HOBUMH, IIKABUMH, JOCTYITHUMH 34 3MICTOM 1 CKJIQTHICTIO TEKCTaMH.

OCHOBHI 3aBIAHHS, IO CTOATH TMEPEA CTYACHTAMH B MPOIIECI BUBYEHHS 1HO3EMHO1
po¢eciiHO-OP1EHTOBAHOI JIITEPATYPH:

1) orpumanns iH(poOpmarii, ska O MONMOBHIOBAJIA Ta TMOTTHONIOBANA HABYAIbHUN
MaTepiaj, IO OIAHOBYETHCA CTYJEHTAMH B TPOIECI BHUBYEHHA NPOPUIBHUX
JUCLMILIIH HABYAIBHOTO TIIAHY;

2) ¢dopMyBaHHA HEOOXITHMX HABHYOK IMOJO TOAATBIIOTO CAMOCTIHHOTO YHTAHHA
miTeparypu 3a paxom [1, c. 76].

BimbmmicTe MOCHITHUKIB TIPUXOAATH O BHCHOBKY, MIO TEKCTH 3a CIEIIAbHICTIO
BBAKAIOTHCS HE JIMIIE OCHOBHHUM JDKEPENIOM JUIA HAKONWYECHHA (PaxoBOTO TEPMIHOIIO-
TYHOTO CIIOBHUKA CTyJAeHTIB HeMoBHMX BH3, ame # 3ac000M CTAaHOBIIEHHS Ta PO3BHTKY
iXHBOI TTPO(eCIHOI MAHCTEPHOCTI, CIPHUAIOTH IMIIBULICHHIO KYJbTYPH TEPMIHOJOTTYHOTO
CHINKYBaHHS Ta MPOodeciiiHo opieHTOBaHOI epymuili. [HmmMu croBamu, (paxoBi TEKCTH
3aTOBOBHAIOTH 1H()OPMALIHHO-TI3HABAIbHI TOTPEOH CTYNEHTIB, CIIY»KaTh OIMOPO0 JUIA
CTHUMYJTIOBAHHSA HABYAIBHOI MOBJICHHEBOI B3a€EMOJII CTYy/IEHTIB Ha MPO(deciiHy TeMaTHKY,
JOTIOBHIOIOTH iXHI 3HaHHA 3 (paxy NIIAXOM BIATBOPEHHS Ta CMHCJIOBOI TEPEPOOKH
oTpuMaHoi 1H(GOpMAIli, PO3MMPIOIOTh KOMYHIKATHBHY CIPOMOMKHICTH CTYIEHTIB M0
peanbHOTO CriTKyBaHHs [2, ¢. 30].

JloBeieHO, IO BUBYEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JTIEKCHKH BIAMOBITHO A0 (HaxoBoi miaro-
TOBKH CTYJEHTIB HEMOBHHX (haKyJIbTETIB, a BiATaK 1 (OpPMyBaHHA IXHBOI 1HOIOMOBHOI
JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, OyJe THM YCIIIIHIIINAM, YUM Kpamie 3poOJieHHH BiaOIp 1
METOJWYHA KINacH(]iKaIis JEKCHYHOTO MaTepially, MO 3aTy4aeThes 10 HABYAITBHOTO
MTPOLIECY.

Posrngnemo, Aky came ¢axoBy mTepaTrypy IOLITBHO BHKOPHUCTOBYBATH TN dYac
B1I0OPY HABYAIIGHOTO MaTepialy, HEOOX1THOTO JJIA 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH
CTYIACHTAMH HEMOBHHX (DaKyIbTETIB, HAIPHUKIIA] MaHOyTHIME eKoHOMIcTaMu. Kepyrounce
MPOTPAaMHUMH BUMOTAMH T4 aHATI30M HAYKOBOI JIITEPATYPH, BBAKAEMO, IO HABYATHHHUH
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Matepian mpodeciitHoi chepu CTyACHTIB-€KOHOMICTIB MEPEAYCIM MMOBHHEH 0a3yBaTHCS Ha
TAKAX CHEIabHAX AHTJIOMOBHHUX TEKCTaX SK MoHOTpadii, Marepiaid HayKOBHX
KoH(pePEHIIIH, MyOmKaIi pe3ybTaTiB TEOPETHYHUX 1 €KCTICPUMEHTAITBHUX JIOCITIIKCHb,
aHANTHYHI CTATTl y nepioanyHnx ¢axosux BumaHHAx (Hanpuknaa, The World Economy,
The Economist, The Economic Journal, Economic Notes, Oxford Economic Papers,
Journal of Economics and Management Strategy ta iH.) a00 B Mepexi [HTepHer [5, ¢. 9—
10]. Croemudikoro 3a3HayeHUX BHINE (PAXOBHUX TEKCTIB € HACHYCHICTH BIAIOBITHAMH
TEPMIHAMH, K1 PO3KPHUBAIOTh HAYKOBI MOHATTA 1 TAIOTh iM OJTHO3HAYHE TPAKTYBaHHA. Taki
TEKCTH HAYKOBO-€KOHOMIYHOTO IHCKYpPCY € 1H(GOPMATHBHHUMH W TOBHOLUHHUMH IHOJO
CBOTO KOMIIO3UIIHHOTO O(QOPMIIEHHS, YAM 3a0€3MEYYEThCA MOXKIIUBICTH JJIS PEaTbHOTO
THIIOMOBHOTO CTIIJIKYBAHHS 1 3ACBOEHHS CTIEL1aTTbHO1 JIEKCHKH.

JI>KepenmoM TOMOBHEHHS CIIOBHHUKOBOTO 3amacy CTYJEHTIB-€KOHOMICTIB € TaKOXK
ABTCHTHYHI AaHTJIOMOBHI Matepianu y ¢opmi JUTOBHX JIMCTIB, KOHTPAKTIB, YTO,
AEKIapamii, peKIaMHAX OTOJOMMEHb (pipM 1 KOMITaHIH, TMPOTOKOMIB AUTOBHX 3YCTpPIYEH,
MPayC-IUCTIB, AHOTALIA 1 3BITIB NPO BHKOHAHHS TPOEKTIB TOMO. Taki OararorpaHHi
ABTCHTHYHI MaTeplall MICTATh BHPAKEHY TEPMIHAMH (PAKTOIOTIUHY 1H(OpPMAINIO 1 €
3pa3kaMH MOBHOi HOPMH 1HIIOMOBHOTO IJIOBOTO CTHIJIIO CIIUIKYBAaHHS, a TAKOXK HECYTh
EKCTPATIHTBICTHYHY 1H(OPMAIIIIO, KA, TK BIIOMO, € MOTHBALIIMHUM PYIINi€M TTPH HABYaHHI
1HO3eMHO1 MOBH [2, ¢. 31].

OxpecnuBmHA TEMATHKY (PaXOBHUX TEKCTIB Ta BIAIOPABINU TEPMIHOJOTIYHY JIEKCHKY
IUT aKTHBHOTO 3aCBOEHHSA CTYACHTAaMH, TMOTPIOHO CTBOPHTH KOMIUIEKC BIPAB 3 METOIO
BHUPIIIEHHS KOMYHIKATUBHUX 1 TI3HABATBHHUX 33Ja4 MmJ dYac podoTH 3 (PaxoBoro
mrepaTyporo. Llei KoMIIIeKe BIipaB MOXKHA TTOAUTATH HA Bl TPYIIH:

1) JeKCUKO-TpaMaTH4HI BIIPAaBH, K1 mepeadayvaroTh OaraTopa3oBe BUKOHAHHS 3aBIaHb
OMHOTO THITY 1 (OPMYIOTH MEXAHI3MH YHTAHHS 3 OE3MOCEPETHIM PO3YMIHHIM
MPOYHUTAHOTO;

2) BmOpaBH, AKI MAIOTh CBOIM 00’ €KTOM 3MICT HAYKOBOTO TEKCTY, OTPUMAHHA (PaKTHUHOT
iHpopmali Ta i OCMHCIIEHHS, a TOMY TEPEea0A4ar0OTh OJHOYACHE BHPITICHHSI
PO3YMOBHX 3aBJaHb PI3HOTO TUIAHY.

PoGora Ham Ttekcrom 3a ¢axoM TIOUMHAETBCA 3 TMOAaYl Ta (POHETHUHOTO
OTIPAIFOBAHHA TEPMIHIB 1 TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb AK 130JbOBAHO, TaK 1 B
PEUEHHIX TPU BUKOHAHHI YMOBHO-MOBJICHHEBHX BIPAB PELIEITUBHOTO 1 PEMPOIYKTHBHOTO
xapakrepy. Sk mokaszye MpakTHKA, HA MMOYATKOBOMY €Tarll BUBUEHHS aHTIIUCHKOI MOBH 3a
nmpoeciiiHuM  CIpSIMYyBaHHAM  CTYACHTH OIbII  3aI[IKaBIIEHO W  TPOAYKTHBHO
OTIPAIbOBYIOTh TEPMIHOJIOTIFO CYYaCHHX TEKCTIB HAYKOBO-TIOMYJIAPHOTO CTHMO. A
CTYIACHTH CTapIIUX KypPCIB, Y AKX yXe C(HOPMOBAHO NPEAMETHO-TIOHATIHHY Oasy, fKi
PO3YMIFOTH TEPMIHH PITHOKO MOBOIO, OMPAIBOBYIOTh CAMOCTIHHO TEPMIHOJOTIIO 3
HEAJANTOBAHUX ABTEHTHYHUX TEKCTIB HAYKOBOTO CTHITFO. Takuii BUJ YUTAHHA HEOOX1THHHA
CTyJIEHTaM SK M TIATOTOBKH 10 HamucaHHi pedepari, AOMOBIAEH, Tak 1 s
MaHOyTHHOTO TIPOGECIHHOTO POCTY, MOTTIMONIEHHS 3HAHb 3 (Paxy.

Omxe, BUKIIQAa4 1HO3€MHOI MOBH TIOBHHEH BHUPILIMTH, SKHH TEKCT MmiOpaTH ams
YUTAHHS HA 3aHATTI. MU BBaKaeMO, MmO II¢ MAae OyTH TAKAH HABYANBHHHA TEKCT
(mpodeciitHO-0pi€eHTOBaHMI), HACHYEHUH BIAMOBIAHOI TEPMIHOJIOTIEIO, aJaNTOBAHUH 10
YUTAHHA Ta OOTOBOPEHHS, AKTUBHOTO OTIPAIFOBAHHA HA 3aHATTI, KOPHUCHUHN Ta 3pO3yMLUTHH
s cryaeHTtiB. Hampukman, st CTYACHTIB-€KOHOMICTIB — BHKOPHCTOBYIOTHCS TakKi
TeMaTH4YHI TeKCTH, k. Marketing; Accounting; Functions of Management; Marketing in
Advertising; Financing a company; Inflation and Unemployment; Money and Banking;
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Demand, Supply and Elasticity; Business Meetings; Theory of the Consumer; Perfect
Competition Ta iH.

ABTEHTHYHI TEKCTH 3a (paxoM MaroTh OyTH HE JUIIE JpKepeaoM 1H(opmariii, ane i
OCHOBOIO JJIA IHTEPAKTHBHOI MOBJICHHEBOI MISIIBHOCTI, MAaTEPIaioM Ui MOCITFIOBAHHS
HABYAJIbHO-MOBIIEHHEBUX CHUTYALIH, Kl XapaKTEPHI U peanbHOl podeciiHOl AIITbHOCTI
daxiBmiB. Bix 3micTy BimiOpaHOTO aBTEHTHYHOTO MaTepiaiy Oy/e 3aieaTH, HACKIJTbKH
eq)eKTI/IBHo BHKJIaJa4 3MOKE opraHisyBaTH HABYAIbHY AIIBHICTH HA 3aHATTI, CTBOPHUTH
cCUTyamii Ay TONIYKYy Ta aHajily BH3HA4eHOi iH(popMaiii, MPOKOHTPOIIOBATH 3MICT
BHCITOBITIOBAHb CTyI[eHTlB 1 BOJHOYAC PO3BHBATH iX AHANITHYHE MUCIIEHHS, HAYKOBY
3I0TaJIKy, KPUTHYHHMN MiIXi] 10 BMIMIEHOT B TEKCTaX 1H(OpMAIIii.

OmnparroBaHHs TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH TIPH YWTaHHI (PaXOBHX TEKCTIB B1AOY-
BAa€ThCA y Tpu eramu. llepmuil eTanm — NpPe3eHTAINS 1 CEMAHTH3AINSA TEPMIHOJIOTTYHOI
JekcukH. lle etam MOTEKCTOBOTO OMPAIFOBAHHA TEPMIHOJOTIYHOT JIEKCHKH, HAa SKOMY
BHKOHYIOTHCS BIIPABM HA HOMIHAINIO TEPMiHIB, YMIHHA OTIEPyBaTH TEPMIHAMH Ha PIBHI
CIIOBA, CIIOBOCTIONy4YeHHs a00 peuenHs [3]. Hampuknan: Give equivalents to the following
nouns/verbs; Give Ukrainian equivalents to the English verbs, using the cues; Match the
word combinations from the left hand column with the right one; Read and translate the
verbs, make up word combinations; Choose the right English equivalents to the Ukrainian
words; Pick up a corresponding English verb; Substitute the verb by the synonymous one;
Fill in the gaps with the words from the word list; Give synonyms / antonyms to the words;
Match the correct definition with each word; Find the word that doesn’t belong to the
group; etc. MeTor TOTEKCTOBUX BMPAB € TOJa4a, CEMAHTU3ALIISA TA IEPBUHHE 3aKPITIICHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI JeKCHKH. OCHOBHMMH 3aBJAHHSAMH BIPaB HAa IOMY €Tam pPoOOTH 3
(axoBOIO JIEKCHKOIO € JOTIOMOTTH CTYACHTaM I1JeHTH(IKYBaTH W PO3YMITH OCHOBHI
3HAYEHHS TEPMIiHIB, 30aTaTHTH 3amac CTUEIIAIbHOT JIEKCUKH Ta MIATOTYBATH CTYIACHTIB 10
OTIPALFOBAHHS TEKCTY.

HacTymauii etanm HaB4aHHA TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKHA — MOMANTBINE 3aKPIIICHHS U
ABTOMATH3AIll B)KWBAHHA TEPMIHONOTIYHUX OMMHMIG. Ha 1bOMy eTam BHKOHYIOTHCS
BIPAaBH HA 3HAXO/KEHHS TEPMIHIB Yy TEKCTI, Ha MOOYIOBY AaCOIIATHBHUX 3B A3KIB, HA
BMIHHA OTEPYBAaTH TEPMIHAMH Ha PiBHI peuyeHHA 1 Haadpaszosoi emxnocti. Hampukman:
Complete the following sentences; Fill in the right word into the sentences; Find the word
that fit the definition below (all the required words are in the text); Use the following
phrases to express agreement or disagreement; Match each term with its definition; Find
Ukrainian equivalents to the English word combination; Read and translate the sentence;
etc. MeToro BIpaB TEKCTOBOTO €TAIly € OPIEHTAIlS CTYJCHTIB HA TOINYK TA CIIPHUHHATTA
neBHOI 1H(OpMaIIi y TEKCTI, a TAKOK aBTOMATH3ALIA 1M 3 TEPMIHOJIOTIYHOK JIEKCHKOIO.
OCHOBHHMH 3aBJAHHSAMH IHUX BIOPAB € KOHTPOJb MPOILECY YHTAHHS, MOTHBYBAHHS 10
MoJaNbInoi poOOTH 3 (PaXOBUM TEKCTOM 3 METOIO MPOTHO3YBAHHS 3MICTy a00 BHpPaKEHHA
OCHOBHOI 1/Iei TEKCTy, BUXOJSYH 3 TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKH. BUKOHYIOUHM Il 3aBJIaHHS,
CTY/CHTH NIEPEXOIATH IO BIKUBAHHSA JICKCUKH HA PiBHI aBTOMATH3MY.

OcTranHil (TpeTiii) eTam — CTaH aKTHUBI3aIli Ta KOHTPOJIIO 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIY-
Hoi slekcukn. Ha 1ipoMy eTami BiOyBaeThCs 1HTETpYBaHHA C(DOPMOBAHMX ABTOMATH3MIB Ta
YCBIIOMJICHE BHKOPHUCTAHHA TEPMIHONOTIYHOI JIEKCHKH Y MOBJICHHEBIH ISTTBHOCTI
CTYICHTIB Ha OCHOBI MPOYUTaHOTO. CTYAEHTH BHUKOHYIOTH MICISATEKCTOBI BIPABH HA
BMIHHS OCMHUCJIEHOTO 1 TBOPYOTO OTIEPYBAHHS TEPMIHAMH K B YCHOMY, TaK 1 THCEMHOMY
MOBJIEHHI Ha piBHI moHaappa3zosBoi exHocTi 1 Tekcty. Hampukmaa: Decide whether the
following statements are true or false; Answer the following questions; Translate the text
into English; Make a short report containing the information from the text; Make up
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dialogues based on the text. Work in pairs; Make up a short story answering the questions;
Read the dialogue and trade role playing; Use the following sentences in your own
dialogue. Work in pairs; Do two-way translation; Define which of the following items best
completes the statement; Render the text into English; etc. OCHOBHOW MeTOK LUMX BNpaB €
nNigrotoBka CTYJEHTIB [0 NPOAYKYBaHHA BaCHUX MOHOMAOTIMHUX i fianoriyHmx
BMUCNOBNOBaHb N0 TeMi. Taki BApaBuM CTMMYNWOTb CHNiNIKYyBaHHA 3a NpobnemMaTUKOO
TEKCTY 3 BUKOPUCTaHHAM TepMiHiB, gonomMarakwTb M y3aranbHOBaTU HaKTU i KPUTUYHO
aHanisyBatu npoumTaHe. OAnsa nigTBepaXeHHSA I aprymeHTauil cBOEl AYMKWU CTYAEHTH
6yayTb UMTATM iHWI TEKCTU, LUYKATUMYTb A0AATKOBI AXxepesa iHpopmauyil.
dopMyntBaHHA 3aBAaHb [AOTEKCTOBMUX | NICAATEKCTOBWX BMpaB MNOBWUHHI MaTwu
KOMYHIKaTUBHY CNPAMOBaHICTb, BUK/IMKATN NOTPeby B UNTaHHI 3aNPONOHOBAHOI0 TEKCTY,
CNY>XUTWU MOTUBOM [0 CMNiIKYBAaHHA, KPUTUYHOIN0 MUC/MEHHSA, [0 iHIiYilOBaAHHA CKJ/afHOro
BMWC/MOB/OBAHHA MO TeMi NPOYMTAHOrO TeKCTy, fAaBaTuM MNOWTOBX A0 (GOpMyBaHHA Ta
BUC/TIOB/TIIOBAHHSA BMACHOT JYMKW, aKTUBI3YHO YN MPU LbOMY TEPMIHONOTIYHY NEKCUKY.
BVCHOBKM | NepcneKTUBM NofanblnX HayKOBMX PO3BIAOK. OTxe, MoXHa 3po-
6T BUCHOBOK, WO YMNTAHHA i pob6oTa Haj PaxoBUMWN TEKCTaMM € OCHOBHUM [XEPENOM
4NA BUBYEHHS TEPMIHOMOTIYHOT IEKCUKM, siKa MPOHWN3YE BeCb KYPC aHTrNiiCbKOi MOBW, |
3aBAaHHSA BUKMagada - 3HaWTu Taki popmu i meToam 17 mogadvi Ta onpaylBaHHSA, AKi 6
3pobunm uen npouec LikaBuM i 6akaHUm ansa ctygeHTta. Mepw 3a BCe - Le BUKOPUCTAHHA
CyyacHUX iHDOpPMaLiAHNX TEXHONOTIN, IHTEPAKTUBHUX METOLIB | NPUIAOMIB HaBYaHHSA, AKI
MOTUBYBaATUMYTb MaWbyTHIX ¢axiByiB [0 CRiIKYyBaHHA, AWUCKYCIii, NOWYKY [J0AaTKOBOI

v

iHpopmauyii, HaBYaTb 4iTKO ¢GopmynwBaTuM I BUCAOBNKOBATUM CBOK AYMKY i no3ulito,

~

cnpuinMaTu i ouiHOBaTW iHpopMaLito, TOOTO aKTUBHO BXWUBATU TEPMIHONOTIYHY TEKCUKY
y 6yAb-AKUX BUAaX MOB/IeHHEBOT fianbHocTi. MNpuBeaeHi Buan Bnpas, 6e3yMOBHO, He
BUYEpPNyTb YCbOro po3MaiTTa hopm i MeTohiB po60TU CTYLEHTIB NP BUBUYEHHI DaxoBoi
TepmiHonorii. barato nuTaHb PO3BUTKY HaBW4YOK Po60TM 3 AHFIOMOBHUMMK (HaxoBUMU
TEKCTaMU Lie YeKalTb CBOET PO3POOKN AK B TEOPETUYHOMY, TaK i B NPAKTUYHOMY M/aHi.
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BUKOPNCTAHHA JUOAKTUHHWX ITOP 14 YAC BUBYEHHA ANCLIATITH
NMPNPOAHNYOIO LIMKJTY Y MNMPOLIECI ®AXOBOI MIANOTOBKN MAMBY THIX
NIKAPIB

THE USAGE OF DIDACTIC GAMES IN THE STUDY OF DISCIPLINES OF THE
NATURAL CYCLE IN THE PROCESS OF PROFESSIONAL TRAINING OF FUTURE
DOCTORS

Y cTaTTipo3rnsHyTo NpobaeMm po3pooKn MeTOANKN HaBYaHHS CTYAEHTIB MeAMYHOI Ta
6i0NorivHoOT PisvKK, BULLOTMATEMATWKM 3aC06aMM IrpOBUX HABYANBbHUX TEXHONOTINR, 3 OrNsady Ha
noTpebu cyyacHoi npodeciiHoi MeanMyHOT OCBITU. Po3pobneHo Knacudikauio  irpoBmx
TEXHOMOrIN BiANOBIAHO A0 TXHLOT AOMIHYHOUOI AMAAKTUYHOT METW, NpoLecyanbHOI cTpaTeril,
PiBHSA 3aCTOCYBaHHA; BUAY irPOBOro cepefosma. JoCcnif>XeHo AMAaKTUYHWIA NOTeHUian irpoBux
TEeXHONOrin  3aAnd nigBuWEeHH eq)eKTUBHOCTI HaBYa/lbHO-BUXOBHOIO MpoLecy 3acobamu
AMAAKTUYHMX irop. O6rpyHTOBAHO MEeTOAMKY NPOBEAEHHA Ta OLiHIOBaHHS 1abopaTopHUX pobiT
3 MeANYHOI i 6i0NorivyHOT (Pi3VKM 3 BUMKOPUCTAHHAM AWAAKTUYHUX irop Ta BMKOPUCTaHHS
OMOAKTUYHMX irop Ha NEKUiAHUX, CeMIHapCbKuX, MPaKTUYHMX 3aHATTAX 3 NPUPOLHUYMX
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